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TORNADO „Black Panther" 
Der Tornado wurde als zweisitziges Mehrzweckkampfflugzeug von den Ländern Großbritan­
nien, Italien und Deutschland entwickelt und gebaut. Die Anforderungen an das damals als 
Multi Rote Combat Aircraft, kurz MRCA, bezeichnete Flugzeug waren unter anderem: Opti­
mierung für den Tiefstflug, automatischer Geländefolgeflug, hohe Reichweite, hohe 
Waffenlast und kurze Start- und Landestrecken. Am 14. August 1974 machte der Prototyp sei­
nen Erstflug. Ab 1979 wurden die ersten Serienmaschinen ausgeliefert. Die Basisversion des 
Tornados wird als lnterdiction / Strike, kurz IDS bezeichnet. Hauptaufgabe ist die Unter­
stützung der Bodentruppen im Kriegsfall. Neben Mitteln zur Selbstverteidigung kann eine 
große Zahl unterschiedlicher Waffensysteme gegen Truppenansammlungen, Radarstationen 
und andere Luft- oder Bodenziele zum Einsatz gebracht werden. 
Hinter dem Piloten arbeitet der Waffensystem-Offizier. Neben der Navigation und dem Einsatz 
der offensiven und passiven Kampfmittel gehören die taktische Unterstützung des Piloten und 
die Überwachung der Flugwerte zu seinen Aufgaben. Mittels eines Radar/Kartensichtgerätes 
war er in der Lage, die genaue Position während des Fluges durch Abgleich von Karte und 
Radarbild zu korrigieren. Seit 2001 sind die Flugzeuge mit GPS ausgestattet. Ein automatisches 
Geländefolgesystem, bestehend aus dem Terrain Following Radar, einem Radarhöhenmesser 
und dem Flugkontrollrechner erlaubt einen sicheren Tiefstfug bis 30 Meter über der Erdober­
fläche. Mittels einer ausklappbaren Betankungssonde kann der Tornado in der Luft aufgetankt 
werden, was seine Einsatzfähigkeit insbesondere über dem offenen Meer enorm erweitert. 
Dank der Schubumkehranlage im Heck der Maschine ist der Pilot in der Lage, daß Flugzeug 
nach nur 100 m Rollstrecke zum Stillstand zu bringen. Zum Selbstschutz verfügt der Tornado 
über eine Radarwarnanlage, einen Radar-Täuschsender im Außenbehälter (Cerberus III) und 
eine Düppel- und Infrarot-Leuchtkörper-Abwurfanlage im chaff/flare dispenser (Stör- und 
Täuschkörperbehälter BOZ-101). 

Zum zweiten Mal nahm das Aufklärungsgeschwader 51 „lmmelmann" in 2011 mit einer voll­
lackierten Maschine am „NATO TIGER M EET" teil und gewann, wie in 2009, den Preis für die 
beste Sonderbemalung. Anlässlich des 50jährigen Jubiläums der Nato Tiger Association wurde 
in 2011 ein Tigerdesign auf der Oberseite aufgetragen während ein Panther das Heckleitwerk 
verziert. 

Technische Daten 
Länge: 17,23 m; Höhe: 5,95 m; Spannweite: 13,91 m ( bei 25 Grad pfeilung); Spannweite: 8,56 
m (bei 67 Grad pfeilung); Flügelfläche: 31 qm (bei 25 Grad pfeilung); Leergewicht: 14.500 kg; 
Startgewicht max.: 28.000 kg; Waffenzuladung max.: 8.500 kg; Treibstoff: 6350 kg; Triebwerk: 
2 x Turbo-Union RB199-34R; Leistung: 2 x 40,5 kN (2 x 73,5 kN mit Nachbrenner); V max in 
Bodennähe: 1500 km/h; V max in 11 km Höhe: 2335 km/h (Mach 2,2); Reichweite: 2780 km; 
Steiggeschwindigkeit: 1020 m/min bis 3 km Höhe; Gipfelhöhe: 15 km; Bewaffnung: 2 x BK 
Mauser 27mm (2 x 180 Schuß), AIM-9L Sidewinder, AGM-88B HARM 
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TORNADO „Black Panther" 
The Tornado was developed and built as a 2 seat Multi-Role Combat Aircraft by the county's 
of Great Britain, ltaly and Germany. The requirements for the Multi-Role Combat Aircraft, in 
short MRCA as the aircraft was then defined included: optimisation for low flying, automatic 
terrain following, extended range, high weapon load and short take-off and landing dis­
tances. The prototype made its maiden flight on 14 August 1974. The first series production 
aircraft were delivered from 1979 onwards. The basic version of the tornado was designated 
IDS, lnterdiction / Strike. lts primary role was the support of ground troops in wartime. Apart 
from self~defence equipment, a large number of different weapons can also be bought into 
action against troop concentrations, radar transmitters, and other air and ground targets. The 
Weapons Systems Officers position is behind the pilot. His responsibilities include the use of 
offensive and passive weapons systems as well as advising the pilot on tactics, navigation and 
the supervision of flight control systems. During flight he is able to correct the exact position 
of the aircraft using a radar / visual map correlation equipment. The aircraft have been 
equipped with GPS since 2001 . An automatic Terrain Following System, comprising Terrain 
Following Radar, Radar Altimeter and a Flight Control Computer enables safe terrain follow­
ing flight down to 30 Meter (100 ft) above ground level (AGL). Mission availability is enor­
mously increased especially over the sea due to the incorporation of a retractable refuelling 
probe enabling the Tornado to refuel in flight. Thanks to a thrust reversal unit in the tail the 
pilot is in a position to bring the aircraft to a standstill after a landing run of only 100 meter 
(300 ft). For seif defence the Tornado is equipped with a Radar Warning System and the radar 
decoy transmitter Cerberus III as also a BOZ-101 Chaff and Infra-Red Flare Dispenser in a wing pod. 

In 2011 Reconnaissance Squadron 51 „lmmelmann" took part in the „NATO TIGER MEET'' for 
the second time. With a the aircraft wearing a completely new paint scheme it won, as in 2009 
the award for he best special livery. To mark the 50th anniversary of the NATO Tiger 
Association in 2011 a Tiger design was applied to the upper surfaces whilst the empennage 
was decorated with a Panther design. 

Technical Data: 
Length: 17.23 m (56ft O ins); Height: 5.95 m (19ft 4 ins); Wingspan: 13.91 m (45ft 3 ins) with 25° 
of sweep. Wingspan: 8.56 m (27ft 10 ins) with 67° of sweep. Wing area: 31 m2 (327 ft2 with 25° 
of sweep. Empty Weight: 14500 kg (31900 lbs); Take-off Weight: 28000 kg (61600 lbs); 
Maximum Armament Weight: 8500 kg (18700 lbs); Maximum fuel Capacity: 6350 kg (13970 
lbs); Engine: 2 x Turbo-Union RB 199-34R; Power: 2 x 40.5 kN ( 2 x 73.5 kN with Afterburner); 
Max. speed low-level: 1500 kph (840 mph); Max. speed at 11000m (33000ft): 2335 km/h (1300 
mph) Mach 2.2; Range: 2780 km (1550 miles); Rate of Climb: 1020m/min to 3000m (3350ft/min 
up to 10000ft); Service Ceiling: 15km (48750 ft); Armament: 2 x BK Mauser 27mm (2 x 180 
Rounds); AIM-9L Sidewinder. AGM-88B HARM. 
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Vor dem Zusammensetzen gut durchlesen! Read before you start! . 
D: Achtung: Jedes Teil ist numeriert (1). Reihenfolge der Montageschritte beachten, Benöligte Werkzeuge: Messer und Feile zum 
Entfernen und Entgraten der Teile (2} Gummiband, Klebeband und Wäscheklammern zum Zusammenholten der geklebten Einzelteile 
(3). Plastik.teile in einer milden Waschmittellösung reinigen und an der Luft trocknen, damit der Farbanstrich und die Abziehbilder 
besser haften. Vor dem Ankleben prüfen ob Teile passen, Klebstoff sparsam auhrogen Chrom und Farbe an den Klebeflächen entfer· 
nen. Kleine Teile anstreichen, bevor sie vom Rahmen entfernt werden (4) (S}. Farben gut durchtrocknen lassen, erst dann den 
Zusammenbau fortsetzen. Jedes Abziehbildmotiv einzeln ausschneiden und ca. 20 Sekunden in warmes Wasser tauchen. Das Motiv 
an der bezeichneten Stelle vom Papier abschieben und mit Löschpapier andrücken. 

NL: OPGELET: Voor de montoge eerst goed de hondleiding lezen. Elk onderdeel is genummerd (l ). Let op de montogevolgorde. Benodijd gereedschop: mes 
en viil voor het afbromen van de onderdelen (21; elostiek, plakbond en wasknijpers voor het bij elkaor houden von de 
gelijmde onderdelen (3). Plostic onderdelen met een zach! afwosmiddel reinigen en vanzelf loten drogen, zodat de verf en de dernls beter hechten. 
Controleer voor het liimen of de onderdelen possen; liim dun opbrengen. Chroom en verf van de liimvlakken verwijderen. Kleine onderdelen verven voor­
dot ze van het room worden verwiiderd (4) (5). Verf goed laten drogen, don pos verdergoon melde montage. Elke decal afzonderfijk uitsnijden en eo. 20 
sec.inWarmwoterdopen.Dedecolopdeoongegevenploalsvanhetpapierschuivenenmetvloeipopieroondrukken. 

GB: ATTENTION: Read the instructions thoroughly prior to assembly. Each component is numbered (1 }. Adhere to specified sequence 
of assembly. Tools required: knife and file for removal of components from frame (2); rubber band, adhesive tape and dothes pegs 
for damping componenfs together after applying adhesive (3). Oeon plostic components in o mnd detergent solution and allow to 
air-dry so that paint and transfers adhere belter. Prior to applying adhesive, check to see whether the components fit together; apply 
adhesive sparingly. Remove chrome und plÜnt from the contad surfaces. Point small components before removing them from the 
frame {4} (5}. Allow paint to dry well, and only then continue to assemble. Cut out each transfer individually and immerse in warm 
water for approx. 20 seconds. Slide transfer off paper and into designated position, then press on with blotting paper. 

F: ATTENTION: lisez bien lo notice de montoge ovont de commencer. Chaque piCce est numerotee 11). Respedez l'ordre des operations. Outils ne<essoires 
: couteau et lime paur ebarber les pie<es {2}; elosliques, rubon odhe5if et pinces ö linge pour mointenir les piCces collees (3. Nettoyez les piCces en motiCre 
plostiquedonsunesolutiondoucedeproduitdelovogeetfoites-lessecheröl'oirofinquelopeinlureetlesdecolcomoniestiennenlmieux.Avonldemet­
trelocolle,verifiezsilespiecess'odaptentbienlesunesauxautres;mellezpeudecolle.Enlevezlechromeetlopeinluredessurfocesdecollage.Peignez 
lespelilespieces ovonldelesdi!tocherdelogroppe{4)(5).Loissezbiensecherlopeinlureovontdepoursuivrel'ossembloge.Decoupezchoquedeco1co­
monie si!pori!ment et plongez-lo dons de l'eou choude pendont 20 secondes environ. A l'endroit marque, foites glisser le motif pour le si!porer du popier 
etpressez-lesuremplacementovecdupopierbuvord. 

E: 1Atenciön! Antes de comenzar con el ensamblaje, leer detenidamente las instrucciones. Coda pieza va numerada (1). Tilngase en 
cuenta el orden de operaciones del ensamblaje. Herramientas necesarias: Cuchilla y lima para desbarbar las piezas (2). Cintas de 
goma, dnta adhesiva y pinzas de ropa para sujetar las piezas pegadas (3). Lavar las piezas de pl6stico en una soluciön de deter­
gente suave y dejar quese sequen al aire para mejorar asi la adhesiim de la pintura y de las calcomanias. Antes de aplicar elpega­
mento comprobar si las piezas quedan correctamente adaptadas. Aplicar el pegamento sin excederse. Alejar de las superficies de 
pegado el cromado y la pintura. Pintor las piezas pequeiias antes de desprenderlas de su sujeciOn (4) (5). Antes de proseguir con 
el ensamblaje, dejor que se seque bien la pintura. Recortar las calcomanias una por uno y sumergirlas durante unos 20 segundos 
en agua caliente. Deslizar del papel la calcomania en el lugar adecuado y apretarla colocando encima de ella papel secante. 

1: ATTENZlONE: Prima dell'assemblaggio leggere ottentamente le istruzioni di montoggio. Ogni pezzo i: numeroto {1 ). Tener presenle lo successione 
delle fosi di ossembloggio. Allreni necessari: coltello e lima per togliere lo sbovolura doi peni {2), nostro adesivo e mollette do bucolo per tenere 
insieme i peni singoli dopo overli incollati {3). Lovore i particolari in plastica con un detergente delicato e lasciorli osciugare all'orio, per una migliore 
adesionedelloslrotodicoloreedellofiguradecolcobile.Primadiincollare,verificorecheipezzisiabbininobenetradiloro;opplicoreilcollantecan 
parsimonia. Togliere cromo e colore dolle superfici da incollore. Dipingere i piccoli occessori sul supparto prima di rimuoverli (4) (5). Far seccare bene 
la vernice prima di proseguire con l'ossemblaggio. Ritogliare singolarmenle ogni figura ed immergerla in ocquo tiepida per20secondi circa. Applicare 
ilmotivonellaposizionesegnoloetamponorloconcartoossorbenle. 

S: 08S: lös instruktionerna noga igenom innan du sötter modellen samman. Varenda detalj är numrerad (1 ). V g beakta följden i 
sammansättningsstegen. Verktyg, som du kommer alt behäva : kniv och fil för att skrapo detaljerno rena (2), gummiringar, tejp ach 
klädnypor för alt hOlla samman de limmade detaljerna (3). Rengör plastdetaljerna in en mild tvätlmedellösning ach torka dem i luften 
för alt lock ach dekaler skall hOlla bättre. Kollo, om detaljerna passar ihop innan du kfistrar dem o,h använd limmet sparsamt. 
Avlägsna kram ach lo,k frOn ytorna, som kommer oft limmas ihop. M61a de sm6 detaljema innon du avlägsnar dem fr6n ramen (4) 
{5). Lät lacket riktigt torka igenom innan du fortsätter med sammansättningen. Skär av varje dekalmotiv enskilt och doppa det i 
varmt vatten i ca 20 sekunder. Flytta motivet bort frOn pupperet genom alt trycka vid det angivna stöllet ach tryck fast med 
läskpapper. 

OK: BEM.RK: Inden sommensilltningen begyndes, skol byggeveiledningen l~es godt igennem. Hver del er nummereret ( l ). Rillkkefolgen of monter­
ingslrinnene skol overholdes. Nedvendigt Villrktsi: Kniv og lil lil ofgrotning af delene (2}; gummibänd, tape og tsjklemmer til ol holde de klillhede (3} 
enkelldele sommen. Plostikdelene renses i en mild Sillbelud og lufthmes sä malingen og overfsringsbillederne bedre kan hillfte. Inden pöferelsen kon­
trolleres om delene posser; limen pöfsres sparsommeligt. Krom og forve fjernes fra klillhefloderne. De smä dele moles inden de fjernes fro rammen (4) 
(5). Lad forven tsrre godt inden sommensi'Blningen fortsi'etles. Overfuringsbilledernes motiver skillres ud enkeltvis og dyppes eo. 20 sek. i vorm! vond. 
Skubmolivetfrapopirelogtrykdetfostmedtrillkpopir. 

GR: RPOIOXH: Rp1v Tq auvappoA6yqaq, 81apaan KaAa Tl~ oBqyl•~- K68o el;ap,qpa olva1 ap18pqpo,, 
vo (1). Rpoa~n ,q ao1p6 "TOIY pqpaTOlv" auvappoA6yqaq~, AnaJToupova opyaA&la: paxalp1 ••• Alpa yia ,q 
Aoiavaq TOIY el;apTqpaTOIY (2), Aaanxtv,a TOJYla, KollqTn<I\ TOJYIO •• , panaAaKJa y1a Tq auyxpaTqaq TOIY 
Kollqptvo,v popOYOlptYOIY el;apTqpaTOIY (3), Ka8ap(GTO TO nAaGTJKG el;apTqpOTa ptaa •• tva "llaAaK6' 
Ka8ap1ar1K6 616AUJ,1a Kai areyv'1cnc Ta OTOV atpa, <i>are va un6p~BI KaAUTBpfl np6a,ua11 TOU x,><a)J,IGT01; KGI TCdV 
xaAK01,1av16>v. np1v TO K6.U111,1a, &Aty~TB av Ta1p16~uy ptra~U TOU1; Ta ~apTI\JJaTa. EnaA&(!IJTB OIKOVOIJIK6 TflV 
K6lla, AnopaJq>uv••• an6 Tl~ m1'6ve••~ OJIIK6llqaq~, Xf>6lPIO ••• pacp~, BaJIJ•• •• p1Jq>a el;ap•~P•••• np1v 
anopOJq)UY80UY an6 TO nAalmo (4) (5), Acp~GTO YO GT&yYWGOUY KOAa TO XPWPOTO KGI UGTOpa GUVOXIGTO Tq 
auvappoA6yqaq, K6JIIT• ~•x„pnmi •• •68• po,lpo ,.,, xaAxapOYJwv ••• PoUTq~•• •• •• i;&GT6 vep6 y1a nop, 20 
aeuTOp6A&ma, AnopaJq>uvn• •• po,ipo an6 ,o xapTI, GTo aqpaBoptvo aqpefa ••• mtGTo •o p• •• 
GToun6xap,o. 

N: OBS! Les noye igjennom manleringsanvisningen far sammenbygging:en. Hver del er nummerert (1 ). Folg rekkefalgen pO monter­
ingstrinnene. Nadvendig verktay: Kniv og h1 for ijerning av grader pi delene (2), gummibOnd, tape og klesklyper for O holde sammen de 
limede enkeltdelene (3). Rengjar plastdelene i mildt sOpevann og la dem lufttarke, slik at fargen og bndene sitter bedre. Far pOlimingen mO 
det kontroUeres om delene passer: Ta pä litt tim. Fjem krom og farge pti klebeflatene. Mol de srnO delene far de fjemes fra nrmmen (4} (S}. 
La fargene tarke godt for sommenmonteringen fortsettes. Skja:!r ut hvert av motivene for seg og legg dem i varmt vann i ca. 20 sekunder. 
Skyv motivet fro popiret pä det merkede siedet og trykk pä med trekkpapir. 

~ ATEN\:ÄO: An1es de inidor a montugem leio atontamente o monuol de COJIS1ru!iio, Todos os poms componentes söo numerodos (1), Alen!ur poro a 
sequma das el"'5 de montugem, Fenomentas .....,.rias: fooJ e lixa poro aparor a IObaoba das P'!" (21, eliJsfico, li1u ade;va, molos de roupo poro 
-os-(3Jduranteacologem,AsP8!0Sdema1iriap(i,,timde,emserlimpasnumasolusoofrnmdede1ergenteesemsaoor,delormo quea 
demöo de 1inla o os demlquos tenham umo boa adesiio, An1es de color, verilia11 58 os P8!DS enm~om; 11111izor a cola em pequena quontidade, llimina, o 
aomodo, a lin1a das~ a senm colodas, Nöo pos,<11 cola OOS P'!" que ainda 58 '"'onlrom fixos JHJ grade de mat!rio pl/Jstim, ~n!ur os P8IIIS 
JIICIUMIOS - de refirlHas da grade (41 (SJ, Deixa, a tin!u semr complolumente po,a depois continuo, com a montugem, Co!1ar seporodonMe mda 
"" das decdques o me,gu!h/J.las em ilgua moma duronte IIJlfDximadamente 20 segundos. Deculmr os motivos do popel na posisoo ind'Koda e sem1 com 
--.....0, 

FIN: HUOMIO: lue rakennusohjeet huolellisesti ennen kokoonpanoa. Jokainen osa on numeroitu {1}. Huomioi osien oikea asen­
nusjä~estys. Tarvittavat työkalut: Veitsi ja viila osien ylimööröisten purseitten poistamiseen (2}; kuminauha, teippiä j11 pyyllipoikia 
yhteentiimoltujen osien paikallaanpitämiseksi (3). Puhdista muoviosat miedolla pesuaineliuoksella ja anno niiden kuivua itsestään, 
jotta maali ja siirtokuvat tarttuvat niihin paremmin. Tarkasta ennen liimausta, että osat sopival toisiinsa; levitä liimaa säästeliäästi. 
Poista kromaus ja maali liimapinnoista. Maalaa pienet osat ennen kuin irrotat ne pidinraameista (4) (5). Anna maalin kuivua kun­
nolla ennen kuin jatkat kokoonpanoa. leikkaa jokainen siirtokuva erikseen irti ja upota lämpimöön veteen n. 20 sekunnik.si. lrrota 
kuvio paperiin merkitystä kohdasta somaUa painamalla imupaperi kuvion toista puolto vasten. 
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RUS: BttnMa1rne: TTepeJ:1: c6opKoil xopowo npo'llITaTb pyK0B0}lCTB0 no M0HT<l}l(y. K3)KJ:J:M. AeTaJJL npottyMepo- mIBa (1 ). 
Co6mOMTh 00CJICA0BaTeJlbHOCTb M0HT3)Ka. Heo6XO/J)iMb!e pa6o'llle HHCTpyMCIITbJ: H0}K II HanJUlh- lrn:K AJISI 3a'ßlc:nrn: 
.QeTaneü (2); pe30H0BaJI JieHTa, KJJeÜXaJI JieHTa H 3IDKHMbl WUI cyunrn 6eJihSI WUI rrpIDKH- Maiil:BI CKJteHBaer.tbIX OTJ);eJihHbIX 
AeTaJTeJI (3) . .Il,eTaJIH 113 nnaC'l'l!Xa 0<ßICTIITb B paCTBope MHI'K0fO M0IOIJ.{ero cpeJ);CTBa ll BblC)'IlllITh Ha B03JzyXe AJUI roro, 
<rro61,1 KpacKa H nepeaonllh1e Kapnunrn n}"Illle npnmmaim. IlepeA nplIIUleHBaHDeM npoaepnTh, rio,u;xo.Q.Wf JIH AeTaJ1D; 
Kne(I HaHOCIITh 3K0H0MH0. XpoM II KpacKy y.o:amtTb C D0Bep:rnOCTei1: CKJlellBfilUUI. HeGOJihllßle AeTcum D0Kpac11Tb nepeA 
TeM, Ka.K 0HH 6y!J.YT y.o:aneHhl u3 pru.toK (4) (5). KpacK}' ueoGxowo.10 xopowo npocyllDITh, T0JihK0 nocne 31'0ro 
npoJ);0mKaTh c6opK}'. Kroiqzyio C00TBeTCTBytOLUJ'IO nepeB0AH)'IO Kaprnm:y OT,[{eJihH0 Bblpe3aTh D np10.1epH0 Ha 20 
CeKYHA OK)'Hyrh B TeßJlylO B0,[{)'. Ha o603Ha"!eHH0M MeCTe K3p'I'llHK}' OTJ);eJlHTh OT 6}'l,tam II npIDKaTb npoMOKaTeJibHOii: 
6yr.tarm1. 

PL: UWAGA: Przed sktadaniem przeczytaC dokfadnie instrukcj~ montai:u. Kai:da cz~SC jest ponu-merowana 
(1). Zwr6ciC uwagQ na kolejnoSC przeprowadzania poszczegölnych punktöw montai:owych. Potrzebne 
narz~dzia: n6i: oraz pilnik do usuni~cia zadzior6w z poszczegölnych element6w (2); taSma gumowa, taSma kle­
jijca, klamerki do bielizny dla przytrzymania sklejonych element6w {3). WymyC plastykowe cz~Sci w wodzie z 
delikatnym Srodkiem myjijcym oraz osuszyC na powietrzu, aby zapewniC lepszij przylepnoSC farby oraz kalko­
manii. SprawdziC przed przyklejaniem, czy dane elementy pasuj<J do siebie; nanosiC klej oszczQdnie. UsunciC 
chrom oraz farb~ z powierzchni przeznaczonych do kleje-nia. Mate elementy pomalowaC jeszcze przed 
wyci~ciem z ramki {4) (5). Farb~ dobrze wysuszyC, dopiero potem kontynuowaC skfadanie cz~Sci. WyciqC poje­
dynczo kai:dy z motyw6w kalkomanii i zanurzyC na 20 sekund w cieptej wodzie. Sciqgnc1C motyw z papieru na 
oznaczone miejsce i docisnijC bibutij. 

TR: DYKKAT: Model yapyrnyna baplarnadan önce a,yklarnalary dikkatlice okuyunuz. Modelde kullanylan her par,aya bir 
nurnara velilrniptir(1). Montaj yapyrn syrasyna dikkat ediniz. Gerekli el aletleri: Par,alary baöly bulunduktary ,er,eveden 
,ykarrnak iqin rnaket by,aöy ve ,apaktaryny alrnak iqin eöe(2), Yapyptyry sürdükten sonra par,alaryn yapyprnasy i, in bir 
arada tutrnaya yarayan paket lastiöi, selo teyp ve ,arnapyr rnandaly(3). Boyanyn ve qykartrnalaryn daha iyi yapyprnasy ve 
kalycy olrnasy iqin plastik par,alary deterjanly suda ternizleyip odada kururnaya byrakynyz, Yapyptyrycy sürrneden önce 
par,alaryn karpylykly olarak birbinerine tarn uyup uyrnadyöyny kontrol ediniz, yapyptyrylacak yüzeylerde boya kalyntysy ve 
kram varsa ternizleyiniz. Yapypkany idareli kullanynyz, Kü,ük par,alary baöly bulunduklary ,er,eveden qykartrnadan önce 
boyayynyz (4) & (5). Boya iyice kuruduktan sonra rnontaja devarn ediniz. Her qykartrnayy önce kaöydy ile binikte kesiniz ve 
ylyk suda 20 saniye kadar bekletiniz. ~ykartrnayy model üzerinde yapyptyracallynyz yüzeye koyunuz, üzerinden kurutma 
kaöydy ile hafif,e bastyryrken ,ykartmanyn altyndaki kaöydy yavap,a ,ekin~. 

CZ: POZOR: Pfod sestavenim montäiniho navodu dökladne procist KaZdY dil je ocislovan {1). Dbejte na pofadi 
montäi.nich krokö. Potrebne nästroje: Nöi. a pilnfk k odstranäni vyr'Onkü na dilech (2); pryiova päska, lepici 
piiska a kolföky na pnidlo pro pridr.Z.Oväni lepenYch jednotliYych dilö (3). Dily z plasticke hmoty vyC:istit v roztoku 
jemnE!ho praciho prostf'edku a nechat vyschnout na vzduchu, za UC:elem zajiSteni lepsi piilnavosti barevneho 
nateru a obtiskö. Pied nalepenim zkontrolovat, zdali dily licuji; lepidlo nanäset Usporne. Chr6m a barvu na 
lepenYch plochäch odstranit. Male dily natrft pied jejich odstranänim z rämu (4) {5). Barvy nechat dobre 
proschnout, teprve potom pokraC:ovat v sestaveni. Kai.dY motiv obtisku jednotlivE! vyffznout a ponorit do teple 
vody na dobu pribliZne 20 sekund. Motiv na oznaCenem miste z papiru odsunout a prltlaC:it pomoci stfraciho 
papiru. 

H: FIGYELEM: Az összeällftäs elött az Elpitesi utmutat6t alaposan ät kell olvasni . Minden alkatreszt sz8.mmal I8.t­
tak el (1). A szerelesi repesek sorrendjElre ügyelni kell. Szükseges szerszämok: kes es reszelö az alkatreszek sor­
j8.tlanft8.s8.hoz (2); gumiszalag, ragaszt6szalag es ruhacsipesz az összeragasztott alkatreszek megtart8.s8.hoz (3). 
A müanyag alkatreszeket I8.gy mos6szeres oldatban kell tisztftani es a levegön kell megszärftani, hogy a festek­
bevonat es a matric8.k jobban tapadjanak. A felragasztas elött ellenörizni kell, hogy az alkatreszek összeillenek-e; 
a ragaszt6anyagot takarekosan kell felhordani. A kr6mot es festeket a ragaszt8.si felü1etekröl el kell t8.volftani. A 
kismElretü alkatrElszeket a keretböl törtElnö elt8.volitäs elött be kell festeni (4) (5). A festekeket hagyni kell j6I 
megszaradni, az összeszerelest csak ezutan szabad folytatni. Minden matrica-motivumot egyesevel kell kiv8.gni Els 
kb. 20 m8.sodpercre meleg vlzbe kell aztatni. A motfvumot a megjelölt helyen a papfrr6I lecsUsztatni es itat6spa­
pirral felnyomni. 

SLO: OPOZORILO: Pred priCetkom sestavljanja preberi navodila za~uporabo. Vsak del je oznaC:en 
(1). Pri sestavljanju upoStevaj navodila po toCkah. Potrebno orodje: noZ.ek in pilica zaloCevanje delov 
(2), elastika, lepilni trak in kljukice za perilo za df'Zanje zlepljenih delov (3). PlastiCne dele oCisti z 
blagim praSkom in posuSi da se sloji barve in nalepke boljSe primejo.Pred lepljenjem obvezno 
preveri, Ce se deli pravilno prilegajo. Previdno nanesi lepilo. lz povrSin, na katere nanaSaS lepilo, 
najprej odstrani krom in barvo. ManjSe dele pobarvaj preden jih odstraniS iz okvirja (4)(5). Barva naj 
se dobro posuSi preden nadaljujeS s sestavljanjem. Vsako nalepko izreZi in potopi vtoplo vodo (cca. 
20 sekund),jo odstrani iz papirja, poloZi na odgovarjajoCe mesto in pritisni s pivnikom. 

SK: POZOR: Pred zaCatim stavby si pozome preStudujte stavebnY nilvod. KaZdY dicl je oCis lovan}' (1). Dbajte na 
poradie montaz:D.ych krokov. Potrebne na5troje: Nö.Z a~pilnik na oddelenic dielov ~r3mCcka a ich zaCistenie (2), 
gumiCky do vlasov, lepiaca pa5ka Stipce na prädlo, pre pridrziavanie jednotliV)'ch lepen:Ych dielov (3). Diely z~plastu 
odmastit' v!;;slabSom roztoh.."U Cistiacebo prostriedku (saponätu) ~ncchat' uscbnll.t' na vzduchu za UCelom lep~cj 
pril'navosti lepidla, farieb a.J;;n3lepiek. Pred lepenim skontrolovat', Ci diely licujll. Lepidlo nanai§at' Usporne. Chr6m 
~farbu na lepen:Ych micstach opatme odstrallit'. Male diely nafarbit' eSte pred ich odobratim z~rJ.mCeka (4) (5). Farby 
nechat' dobre zaschnllt', aZ potom pokraCOvat' vl;:zostavovani. KaZdU n3lepku vystrihnllt' jednotlivo ~ponorit' do vlaZ 
nej vody pribliZilc na 20 sekund. Nälepku na prisluSnom mieste modelu presunllt' zEnosni:ho papiern aEmierne ju 
pritlaCit' ~povrchu nosnYm papierom. 

RO: ATENTIE!CITITI INSTRUCTIUNILE CU ATENTIE INAINTE DE ASAMBLARE, FIECARE 
COMPONENTA ESTE NUMEROTATA, ASAMBLATI IN ORDINEA INDICATA PE SCHEMA, PIESELE SE 
DESPRIND DE PE RAMA CU UN CUTTER.BAVURILE SE INLATURA CU O PILA FINA, CURATATI 
PIESELE CARE SE IMBINA DE GRASIMl,URME DE VOPSEA SU CURATATI CU O SOLUTIE DE 
DETERGENT, VOPSITI PIESELE MICI INAINTE DE DESPRINDEREA DE PE RAMA, LASATI 
VOPSEAUA SA SE USUCE BINE SI NUMAI APOI CONTINUATI ASAMBLAREA, TAIATI FIECARE 
TRANSFER INDIVIDUAL SI IMERSATI IN APA CALDA CCA 20 SEC, TRANSFERATI IN POZITIA 
DORITAAPOI APASATI CU O HARTIE, FOLOSITI NUMAI ADEZIVI SI VOPSELE REVELL 

BG: BHJ..fMAHME! Cne.n,BaiiTe YKa3a.HaTa cxeMa. BcsiKa qaCT c H0Mcpttpatta. Cna:rnaH Te nocne.uoaaTCJJH0CTia Ha 
CTaIIHTC Ha crno6XBaH ero. Heo6xo.um,m HHCTp~teHTH: HQ)K H mrna 33 0TCTpaIDIBaHe H.Jiß H 3ITJUIBaHC Ha 0T,n:e.nrurre 
'13CTH; ryMeHa JICHTa, neHK0□nacT H ll{mlKH 3a npaHe 3a .n,a 3,m1,p}KHTC 3ae.l{H0 CDC,llHHCHHTC qacrn CIIC.l{ 3a.nermaHCT0 
HM. TinacrMacosu TC cneMCHTU Aa ce no•ntcTaT B ncK panaop OT eo.ua" nepm1ett npenapaT, .ua ce 113n.naKttaT n .ua cc 
ocTaBaT .n:a mcnxmrr, Ja Aa ce nocntrne no-.uo6po cnenaatte Ha 6om-a mm Ba,aettKaTa. Haeecere 6mna B1.>pxy MaJIKHTe 
'laCTH npeJI.U ;:i:a rH 0T JI.CJIHTe 0T ma6JIOHa. ÜCTIIBeTe 6ona .u.a H3C1.XHC npe)l;U J{a np0J{lJDKHTe C1,C cm ofüsaHCTO. 
Ilpe,a;H Hanac,rne Ha neITHJIOTO ll3CThp}Ke Te 6oHTa oT nom,pxH0CTHTe 3a cnenBatte. llpeJl.H Jane□Batte nposepere .llaJIH 

qa cnrre nacBaT H.UCaJIH0. HaHCCCTe MaJIKO JIClliUI0. lfape:lKCTC no 0T,UC11H0 BCKK3 e Jma B3J{ellK8 H K IlOT0IICTe B ronna 
B0JJ:8 3a 0KOJI0 20 CCK)'HAH. OmeneTe Ba)leHKa Ta 0T YK333HOT0 MRCTO Ha xaprm:rra H SI nonnHTC JieK0 C II0IIHBaTeJIHaTa 
xapn1x. 

5 

Revell GmbH & Co. KG • Henschelstraße 20-30 • D-32257 Buende • Germany • Tel.: +49-5223-965-0 • Fax: +49-5223-965-488 • Internet: www.revelLde 

PAGE2 



Bitte beachten Sie folgende Symbole, die in den nachfolgenden Baustufen verwendet werden. 
Veuillez noter les symboles indiqu8s ci-dessous, qul sont utilises dans les etapes suivantes du montage. 
Sfrvanse tener en cuenta los slmbolos facil itados a continuacion, a utilizar en las siguienles fases de construccion. 
SI prega di fare attenzione al seguenti simboli ehe ,engono usatl nel susseguenti stadl dl costruzione. 
Huomioi seuraavat symbolit, joita käytetään seuraavissa kokoamisvaiheissa 
Legg merke til svmbolene som benyttes I monteringstrinnene som feiger. 
Prosz~ zwai'.aC na nast~pujqce symbole, kt6re S<l uiyte w poniZSzych etapach montai'.owych 
Oaha sonraki montaj basamaklannda kullarnlacak olan, 8$8-Öldaki sembollere lütten dikkat edin. 
Kerjük, hogy a következö szimb61umokat, melyek az alä.bbi epitElsi fokokban alkamazäsra kerülnek, vegyElk figyelembe. 

Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen 
Soak and apply deca~ 
Mouiller et appliquer les dl§calcomanies 
Transfer in water even laten weken en aanbrengen 
Remojar y aplicar las calcomanias 
Pör de molho em ägua e aplicar o decalque 
lmmergere in acqua ed applicare decalcomanie 
Blöt och fäst dekalerna 
Kostuta siirtokuva vedessä ja aseta paikalleen 
Fukt motivet i varmt vann og f0r det over pä modellen 
Oypp bildet i vann og sett det pä 
nepeBOAHytO KapTIIHKY H3M0lf11Tb 11 Hauecm 

Zmi~kczyC kalkomani~ w wodzie a nast~pnie nakleiC 
ßouTii~TE Tl] xa1'Koµavia oro vcp6 Km TonoBcrniorc Tnv 
Q1kartmay1 suda yumu,;at,n ve koyun 
Obtisk namoCit ve vod0 a umistit 
a matricclt vfzben beaztatni es felhelyezni 
PreslikaC potopiti v vodo in zatem nana58ti 

Zl, Anbmgung der Abzielll,'der ~°"'" 
Reoommended Ir, aliulg li'o der:als 
Reoommande pour rapplicalion des decaloomanies 
AanbevolenVOOfhelaanbrer,genvandetransfers 
Reoomendado para fi}<lr las calcas 
P05iläoreromendadaparaaplicalosdecalques 
Ractomandato per aR)licare le dac:ak:omanie 
Rekoorneooeras lör rrootemg av dekaler 
Anlierales 1i pasa,lmJ og ~ al decals 

Pe-0! """""""'lll" ~­
,ap'IWIO«Ha noeepXltOC114 NQAE!flM 
Za!ecane do nanoszenia kalkomani 
I.Wl(Jl(llm '{IO Tl')V nmi.lJ.tJarl TWV rnmWV. 
Dekallerin yap1~bnma5111da kuHam1mas1 tavsiye edilir 
PlipraveknazlepseßlplilnavosliobtiskU 
Mabicalagyilo 
Priporoajwo za pliljevan~ naopk 
Odponicane na 1fep!erue p<inaw,si n!lepiek 
RECOMANDAT PENTRU API.ICAREAACTIBILIJURLOR 
~Ja~Ha13pntmlai,pxyll08bpXHOCTT3H3WQAena 

Please note the fo!lowing symbols, which are used in the fo llowing construclion stages. 
Neem a.u.b. de volgende symbolen in acht, die in de onderstaande bouwfasen worden gebrulkt. 
Por favor, preste atencäo aos sfmbolos que seguem pois os mesmos seräo usados nas pr6ximas etapas de montagem. 
Observera: Nedanstäende plktogram används i de fölJande arbetsmomenten. 
ueg venligst 1T12rke lil folgende symboler, som benyttes i de folgende bygge~. 
Iloz.anyiicra, o6panrre BmDWDIC Ra cnCA}'lOlltlle CBMBOJIW, K.OTOpl,IC HCßOJlh3}'IOTCJI B IIOCJIC~ onc~ c6opDI. 
napoKOAW npoo&~u; TO napaKCltw OUµl¼Aa, Ta onoia xprio1µono10Uvtm am; napoKCltw ßa0µiöec; ouvapµoAOvrioric;. 
Obejte prosim na däle uvedene symboly, ktere se pou'iivaji v n3sledujicich konstrukänfch stupnich. 
Prosimo za VaSu pozornost na sledece simbole ki se uporabljajo v naslednjih korakih gradbe. 

Kleben 
Glue 
Coller 
Lijmen 
Engomar 
Colar 
lncollare 
Limmas 
Liimaa 
Limes 
Lim 
KnenTh 
Przyklei6 
K6Mnµa 
Yapi§tirma 
Lepeni 
ragasztani 
Lepili 

Nicht kleben 
Oon't glue 
Ne pas coller 
Niet lijmen 
No engomar 
Näo colar 
Non incollare 
Limmas ej 
Äläliimaa 
Skai IKKE firnes 
lkke lim 
He KJJellTb 
Nie przykleja6 
µn Ko,Mrn 
YapI§lirmaym 
Nelepit 
nem szabad ragasztani 
Ne lepiti 

Wahlweise 
Optional 
Facultatif 
Naar keuze 
No engomar 
Alternado 
Facoltativo 
vattnn 
Yaihtoehtoisesti 
Yalgfritt 
Yalgfritt 
Ha eb16op 
Dowyboru 
evaAAaKn K6. 
Se9meli 
Volitelne 
tetszes szerint 
naCin izbire 

o~:-._ 
. . 

Klebeband 
Adhesive tape 
Devidoir derubanadhesif 
Plakband 
Cinta adhesiva 
Fita adesiva 
Nastro adesivo 
Tejp 
Teippi 
Tape 
Tape 
KneHKm1 neuTa 
Tasma klejqca 
KOMf)TlKTj TOIV[Q 

Yapi§lirma band, 
Lepici pclska 
ragaszt6szatag 
Traka z lepilom 

Klarsichtteile 
Clear parts 
PiE!ces transparentes 
Transparente onderdelen 
Limpiar las piezas 
Peca transparente 
Parte transparente 
Genomskinliga detaljer 
läpinäkyvät osat 
Glasskiare deler 
Gjennomsiklige deler 
Tip03pa•rnb1e J:tCTaRll 
Elementy przezroczyste 
ötaq,avi; •~apT)iµaTO 
$effaf par9alar 
PrüzraCne dfly 
ättetszö alkatreszek 
Deli ki se jasno vide 

Gleichen Vorgang auf der gegenüberliegenden Seite wiederholen 
Repeat same procedure on opposrte side 

Abbildung zusammengesetzter Teile Mit einem Messer abtrennen Bauteile trocknen lassen 
Allow the parts to dry 
LaisserseGher les pietes 
Oderdelen laten drogen 
Dejarsecarlaspiezas 

Anzahl der Arbeitsgänge 
Number of working steps 
Nombre d'etapes de travail 
Hel aantal bouwstappen 

Illustration of assembled parts Detach wilh kntte 
Operer de la meme fa9on sur l'autre face Rgure representant les piE!ces assemblfes Dätacher au couteau 
Dezelfde handeling herhalen aan de tegenovertiggende kant 
Realizar el mismo procedimiento en el lado opuesto 

Afbeelding van samengevoegde onderdelen fliet een mesje afsnijden 
llustraci6n piezas ensambladas Separarlo con un cuchillo 

Deixar secar os componentes 
Far asciugarsiicomponenti 
Annaosienkuivua 
LadelenelJJr1<e 

NUmero de operaciones de trabajo -­
Numero de etapas de trabalho Repelir o mesmo procedimento utilizado no lado oposto 

Stessa procedura sul lato opposto 
Rgura representando p~s encaixadas Separar util izando uma faca 
lllustrazione delle parti assemblate Staccare col coltello Numero di passaggi 

Upprepa proceduren pä motsatta sidan Bilden visar dalarna hopsatta Skär loss med kn iv Antal arbetsmoment 
Toista sama toimenpide kuten viereisellä sivulla Kuva yhteenliitetyistä osista lrrota veitsellä 

Lad komponenteme tene 
Lätbyggdelarnatolf<a 

Työvaiheiden lukumäärä 
Det samme arbejde gentages pä den modsatliggende side 
Gjenta prosedyren pä siden tvers overtor 

lllustrasjonen viser de sammensatte delene Adskilles med en kniv Antall arbeidstrinn 
lllustrasjon, sammensatte deler Skjrer av med en kniv 

,Qan, Jll!T3JlJl)! BblCOXH)'Th 
Antall arbeidstrinn 

noe-ropHTb TitK)'K) )l(e onepaumo ua npcmmononmKH01i crop<>He 
Taki sam przebieg czynnoSci powt6rzyC na stronie przeciwnej 
enava.\6.ßen: n7v [öLa ÖLOÖIK□ola rrrriv am:vaVTt TU\eup6. 
Ayni i•lemi kar• ' tarafta tekrarlaym 

11306pIDKeHne CMOlffllpüBattHblX AeTaneit 0rAe.lUI.Tb HO)l(OM 
Cz'5Ci pozostawic do wyschni!cia 
A,p.,,ure ra µep.,, va urcyvcooovv 
Yapi par~alarini kurumaya birakiniz 
Alkatreszekethagyja szäradni 
JednotlivCdilynechte zaschnout 
Pustite da sestavni deli posu~ijo 

Konu'leCTeo onepawui 
Rysunek z~oi.onych cz~Sci OdciqC noi.em Liczba operacji 
anEtK6v1ori twv ouvapµoAoYf1µ€vwv E~apt11µ61wv ötaxwp[ote µe tva µaxalpL ~pL8µ6c; 1wv epyamWv 
Birte~tirilen par9alann •ekli Bir b19ak ile kesin 1§ safhalannm say1sr 

Stejny postup zopakovat na prolilehle strane Zobrazeni sestavenYch dflü Oddelit pomoci noie PoCet pracovnich operaci 
a munkafolyamatok szäma 
Stevilka koraka montaze 

ugyanazt a folyamatot a szemben talalhat6 oldalon megismetelni 
lsti postopek ponoviti in na suprotni strani 

összeclllitott alkatreszek abr.ija kes segftsegevel levälasztani 
Slika slopljenega dela Oddeliti z nozem 

* 
Nicht enthalten 
Not included 
Non fourni 

Behoort niet tot de levering 
No incluido 
Non compresi 

Näo incluido 
lkke medsendt 
lngär ej 

lkke inkluderet 
Eivät sisälly 
ßev ovµnepLAaµß6vern1 

He COAep>KHTCfl 

Nem tartalmazza 
Nie zawiera 

Ni vsebovano 
l9erisinde bulunmamaktadir 
Neni obsaieno 

Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice 
D: Beiliegenden Sicherheitstext beachten und nachschlagebereit halten. 

-- GB: Ptease note the enclosed safety a!Mce and keep safe for later reference. 
F: Respecter les consignes de securtte cl-Jolntes et les conserver ä portee de maln. 
NL: Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies en hou deze steeds bij de hand. 
E: Dbservar y sfempre tener a dfsposicion este texto de seguridad adjunto. 
1. Seguire le awertenze di sicurezza allegate e tenerle a portata di mano. 

__ P: Ter em atem;äo o texto de seguram;a anexo e guardi~lo para consulta. 
S: Beakla bttogad säkerhetstext ach häll den i beredskap. 

-- FIN: Huomlof Ja sälfytä ohefset varoltukset. 

Dieser Bausatz wurde in mehrfachen Qualitäts- und Gewichtskontrollen auf Vollständigkeit 
überprüft. Reklamationen können nur bearbeitet werden, wenn die Bauanleitung, das aus 
der Kartonage herausgeschnittene EAN-Strichcode-Feld und der Kassenbon eingeschickt 
werden. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass w ir nur Gewährleistung bei aktuellen Artikeln 
übernehmen können, die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben worden sind. Unfrei 
eingesandte Reklamationssendungen werden von uns nicht angenommen! 
,,Einzelteile für Umbauten können gegen Vorkasse erworben werdenu. Unsere Adresse: 
Revell GmbH & Co. KG, Abteilung X, Henschelstr. 20-30, 32257 Bünde. Dieser Direktservice gilt 
für die Länder: Deutschland, Benelux, Österreich, Frankreich, Großbritannien. Reklamationen 
aus den übrigen Ländern werden über die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte 
kontakten Sie Ihren Händler. 

This Model Kit has been subject to extensive quality and weight checks during the 
manufacturing process to ensure it /eaves our warehouse in perfect condition. We are only 
able to process applications for missinl parts if the fo/lowing procedure is fo/lowed. In all 

~::fp!~;~~~
0
of;J'rch~!e~~~1~!li:st~~ion ~he~7s (!~i, l~ rer;:,~:dj:~J~i~;::~ ~li~i: 

out of the box. We may not be able to process requests for products that have been 
discontinued for more than 24 months. Products that are returned directly to us without prior 
authorisation by a company representative will not be accepted and returned to sender. 
Rep/acement parts for conversion or spares will continue tobe availab/e however they will 
incur a handlmg charge. Please write to: Department X Revell GmbH & Co. KG, Henschelstr 
20-30, 32257 Buende. 
This direct Service is only available in the following markets: Germany, Benelux, Austria, 
France & Great Britain, Reve/1 GmbH & Co. KG, Orchard Mews, 18c High Street; Tring, Herts. 
HP23 5AH, Great Britain. 
For all other markets p/ease contact your /ocal dealer or distributer directly. 

OK: Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og hav dem liggende i na,meden. 
N: Ha alltfd vedlagt slkkerhetstekst klar tll bruk. 
RUS: Co6IDOA3Th npnnaraeMhifi TeKCT no TeXH.HKe 6e30naCHOCTII, xp3.HIITb ero B nerKO AOCT)'IIHOM Meere. 
PL: Stosowal' si' do za aczonej karty bezpiecze/stwa i miel' ja stale do wgladu. 

GA: npoot~TE nc; ouvT]µµtv&c; unoö&i~eu:; aoc.p6Ae1ac; Km 1pu>..6.~1E nc; Elm cilOTE va ttc; txft& n6vrn OE öt6.8torj oac;. 
TR: Ekteki güvenlik talimatlanm dikkate ahp, bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz. 
CZ: Dbejte na pfilozeny bezpecnostni text a mejte jej pfipraveny na dosah. 
H: A melfekeft biztonsagi szöveget vegye figyefembe es tartsa felfapozasra keszen! 
Sl.O: PriloZ.ena varnostna navodi la izvajajte in jih hranite na vsem dostopnem mestu. 

Afin de vous donner entiE!re satisfaction et pour nous assurer que tous les e1ements necessaires 
au montage de votre maquette sont presents dans la boite, cet article a subi dans son 
intE!gralite divers contröles qualitatifs ainsi que des contröle de poids. 
Si toutefois vous deviez nous faire part de certaines reclamat1ons, nous vous prions de bien 
vouloir vous adresser ä votre revendeur habituel, muni de la notice de montage, du code EAN 
decoupe sur la boite, ainsi que de votre ticket de caisse. 
Le SAV ne sera assure que pour !es articles ayant ete acquis depuis moins de 24 mois. 
Les piE!cesde rechange utilisees pour la transformation de maquettes pourront etre obtenues 
en pre-paiement. Dans le cas oll vous n'obtiendriez pas satisfaction, vous pouvez vous adresser 
directement a notre service SAV a l'adresse su ivante: REVELL GmbH & Co.KG, Abteilung X, 
Henschelstraße 20-30, D-32257 Bünde cw Revell GmbH & Co. KG, 14 B, rue du Chapeau Rouge, 
F-21 000 Dijon, France. 
Pourtous les autres marches, merci de prendre contact avecvotre detaillant öu distributeur. 

Deze bouwdoos wercl verscheidene malen volledig gecontroleerd op kwaliteit en 9ewicht 
Klachten kunnen slechts in behandeling worden genomen indien de bouwhandle,ding, de 
uit de doos geknipte EAN - streepjescode ende kassabon zijn meegezonden. Wij vragen om 
uw begrip dat wij alleen garantie kunnen geven voor huidige artikelen die binnen een 
periode van de /aatste 24 maanden zijn gekocht. Onvolledig ingezonden klachten kunnen 
niet in behandeling worden genomen. Onderdelen voor ombouw kunnen tegen 
vooruitbetaling gekocht worden. 
Ons adres is: Reve/1 GmbH & Co. KG, Afdeling X, Henschelstrasse 20-30, 32257 Bünde. 
Duitsland. Deze directe service geldt alleen voor de volgende landen: Duitsland, Benelux, 
Oostenrijk, Frankrijk, GrootBrittanni'e. 
Klachten afkomstig uit overige landen worden via de eventue/e /ocale vertegenwoordigers 
van Reve/1 afgewikkeld. Wij verzoeken U contact op te nemen met uw winkelier. 
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Benöliglefaiben 
Requiredcolours 

l'einluresnecessaires 
Benodigdekleuren 

~nturasnecesarias 
Ttnlasnecessarias 

Colon necessari 
Användafärger 

Tarvittavatväril 
llutrertgerfo~endefarger 

Nodvend~efarger 
Heo6xoAHMble KpaCKII 

Potrzebne kolory 
Anottouµsvo xpwµorn 

Gerekli renkler 
Potrebne barvy 

Szükseges szinek. 
Potrebne barve 

60%~40% ~ 
grau, matt 57 + weiß, matt 5 
grey,matt white,rrr.tt 
gris,mal blanc,mal 
grijs,mal wi1,mal 
gris,male blallco,male 
cin,enlo,losco t,anco,fosco 
gr~io,opaco bianco,opaco 
gra,matt vif,matt 
harmaa, himmeä valkoinen, himmeä 
gra, mal hvid, mal 

anthrazit, matt 9 weiß, matt 5 
anlliracitegrey,rrr.tt while, rrr.tt 
anlhracite,mal blanc,rrr.t 
anlracie\mat wit,mal 
antractta,male blanco,male 
antractt~ fosco branco, fosco 
antracil~opaco bianco,opaco 
antrac~rrr.tt vif.matt 
anlrasiitl, himmeä valkoin01,himmeä 
koksJrimal hvid,mal 
anlrasi~matt hvil,matt 

95 % ~ 5 % 

schwarz, seidenmatt 302+panzergrau, matt 78 
b~silky-rrr.tt tankgrey,matt 
noir,solinemal grisblind~mal 
zwart, ajdemal pan~ergnjs, mal 
negro, maleseda plomizo,male 
prelo,foscosedoso cinienlomilitar,fosco 
nem,opaooseta co~rcarroaimalo,opaco 
s,art, sidenmatt pansaigrl, matt 
musla, silkinhimmeä panssarinharmaa, himmeä 
sort,silkemal kampVO<JrtJri mal 
so~ silkematt pansergri matt 

gelb, matt 15 
yellow, matt 
jaune,mat 
geel,mat 
amarilkl, male 
arwekl,losco 
giafö,opaoo 
gul,rrr.tt 
keltain01,himmeä 
gul,mat 

[IT 
aluminium, metallic 99 eisen, metallic 91 staubgrau, matt 77 ocker, matt 88 
aluminium,rretallic sleel,metallic dustgrey,rrr.tt odue brown, matt 
aluminium,rr.etalique colorisler, melalique gnspoussiere,mal ocre, mat 
aluminium,metallic ijzer~eurig, metallic stolgnjs,mal oker, mat 
aluminw,melalizado lerroso,metalizado cenicienlo, male oci~ mate 
alummio, me~lioo lerro,me~lico cin,e,todep6,losco ocre,fosco 
alluminio,metallico ferro,metallico grj,Jiosobbia,opaco ocra,opaco 
aluminium,metallic jämfarg,meta'I• dammgri matt ocl<ra,matt 
alumiini,metalliloillo teräks01värinen,metallikiilto pölynltarmaa, himmeä okral~ltamulta),binmeä 
aluminium,metallak jern,melallak stovgrl,mal okker,mat 
aluminium,metallic jern,metallic stovgri mall oker, mall gra,matt hvil,matt 

cepblil , MaTOBblii fie.nblÜ, MaTOBIJii aHTpal\HT, M3T0Bblii ~m,ni, MaTOBblll 

antracyt, matowy braly, _matowy 
11ep11bl.li, wemmBHCTO-~tarosblM cep1,1ii T3HK, M3TOBblii 
czarny, jedwabisto-matowy szary czolg., matowy 

gul,rrr.tt 
:+:MTblÜ,M3TOBhlii 

iölty, matowy 
Kitptvo, µat 
san, mal 

aJIIOMHHIICBhlil, Meranm1K cram,Hoii, Mera.1rn 11K cepblii Ilhlmtcn.1ii, M3TOBb1K oxpa,MaTOBbti 
szary, matowy bialy, matowy 
yKpt, µot AeuK6, µot avBpoKi, µot AeuKo, µot 

anlrasit, mal beyaz, mal 
µoupo, µETO\WTO µoT YKPI TOVK,, µoT 
siyah, ipek mal panzer grisi, mal 

aluminium, metaliczny ielazo, melaliczny szary kurz, matowy ochra, matowy 
oAouµtviou, µ,tilltK6 otö~pou, µstilltK6 xpwµa oK6v~,. µ01 wxpo, µ01 

demir, metalik toz gnsi, mal gri, mat beyaz, mat 
sedä, matnä bOä, malnä antracit matnä bilä, matnä 

antracrr: matt feher, matt 
cernä, hedväbne matnä pancerove sedä, malnä ilutä, matnä 

särga, matt 
rumena, mat 

alüminyum, melalik koyu kavuni~i, mat 
hlinikovä, metaliza ieleznä, metaliza prachove sedä, matnä okroveilutä,matnä 

szürke, matt feher, matt fekele, selyemmatt päncelszürke, matt aluminium, metäll vas, metäll porszürke, matt 
siva, mat bela, mat tamno siva, mat bela, mat crna, svila mal oklopno siva, mat aluminijum, metalik ielezna, metalik prah siva, mat 

CR [g 90 % [TI 
teerschwarz, matt 6 rot, klar 731 farblos, glänzend 1 + 
tarblacl<,matt red,ciear dear, gloss 
noirtartr~rrr.t rouge,clair ilco~re,brülallt 
teerzwart,rrr.t rood,helder klemfoos,glanserid 
negroalquilriln, mate ro~,claio ilooloro, ~rillante 
alcaträo,losco vermelho,claro iloolor,brilhanle 
nerocatram~opaco rosso,chiaro trasparente,lucente 
aslal•matt riid,kilar lärglös,blank 
lervanmusta,himmeä punainen,kirkas väritön,oiltävä 
ljaresort,mat rod larvelos,skinnende 
tjaresort,matt rod klar,blank 
CMOJlltCT0-1/epHblll, M3TOBblli Kp3CHblil öecQsern1,1i1,fulem11uuii 
czarny-smola, matowy czerwier'I bezbarwny, blyszczqcy 
µaupo niooa,, µ01 KOKKIVO, ötauyi, axpwµo, yuoA1otsp6 
katran siyahr, mat krrmrzr, iettaf renksiz, parlak 
dehtove cernä, matnä Cervena, Cirä bezbarevnä, lesklä 
kätränyfekete, matt piros, ättetszö szintelen, fenyes 
ter crna, mal rdeca, jasna brezbravna, bleskajoca 

90 % 10 % 
schwarz, seidenmatt 302 
black,silky-rrr.tt 
noir,satinerrr.l 

orange, glänzend 30 + weiß, matt 5 

zwa~ •~errr.l 
negro, maleseda 
prelo,loscosedoso 
nero,opacosela 
svart,sidenmatt 
musla,~lkiltllimmeä 
sort, silkemal 
sort, silkematt 
'lepn1,rii, 111Cl1KOB!1CTO-M3T0Bhlii 

czarny, jedwabislo-matowy 
µaupo, µETO\WTO µm 
siyah, ipek mal 
cernä, hedväbne matnä 
fekete, selyemmatt 
Crna, svila mat 

orange,g~ while,matt 
orartJe,t,illanl blallc,rrr.l 
oranje,glansend wi1,mal 
naranja,blillanle blanco,male 
laranja,bnlhanle branco,losco 
arancione,lucenle bianco,opaco 
orange,blank vi\rrr.tt 
oranssi,kiiltävä valkoin01,himmeä 
orartJe,skirmende hlid,mal 
oraflle,blank hvil,matt 
opan:.Kes1,1ii, 6J1CCTj[IJ.(1tii 6em,1ii, ~taTOBblil 

pomaranczowy, blyszczqcy bialy, malowy 
nop10KoAi, yuaAtOTEp6 Asu,6, µ01 
portakal, parlak beyaz, mat 
oraniovä, lesklä bOä, matnä 
narancsszinO, fenyes !eher, matt 
pomorandiast, bleskajoca bela, mat 

zur besseren Ausbalancierung mit einem Gewicht beschweren 
Add weight for improved stability 
Pour une mise en place correcte allourdir 
Voor evenwicht gewicht aanbrengen 
Colocar un peso para obtener un mejor equilibrado 
Utilizar um peso para melhor balanceamento 
Per un migliore bilanciamento metterci su un peso 
belasta med en vikt för bättre balansering 
paremmman tasapainon saavuttamiseksi kuormita painolla 
Ti! bedre afbalancering vedhrenges en vregt 
For bedre avbalansering - belast med en vekt 
AJUI nY'llllero OT6anaHCUJX)BaJUUI nonmKHTb rpYJ 

dla lepszego wyr6wnowaienia obciqiyC ci~iarkiem 
y,a TTJV KQAUTEP~ QVTtOT69µtOT] tono9EtEiOTE tva ß6po~ 
Daha iyi dengelemek i9in bir agrrlrk koyun 
Za UCelem lepSfho vyvai:eni zatiZit z.ävai.im 
a jobb kiegyenlites erdekeben egy nehezekkel ellatni 
Zaradi boljSe ravnoteZe postaviti kontrateZo z tegom 

PAGE 4 

10 % 80 % lliK 20 % 90 % [fil 10 % 

seegrün, matt 48 
seagreen,rrr.tt 
vertd'eau,rrr.t 
zeegroen,mat 
verdemar,mate 
verd~mar,losco 
.irdelago,opaco 
tav,grön,rrr.tt 
aemnvihreä, himmeä 
havgren,mat 
sjogronn,matt 
JeJICHhlii M0pcKO!i, M3TOBblit 

zielen morska, matowy 
npamvo Aiµv~,. µ01 
göl yejili, mal 
mofska zelenä, matna 
tengerzöld, matt 
morsko zelena, mat 

feuerrot, seidenmatt 330 
lie~red,silky-matt 
roogeleu,satinemat 
roodhe~~.zijdemat 
ro~luego,maleseda 
vermelhovivo,loscosedoso 
rossofuoco,opacoseta 
eldriid,sidenmatt 
tulipunainen,silkinhimmeä 
i~rod, ~lkemat 

schwarz, seidenmatt 302 + 
~aci\silky-rrr.tt 
fl(Mr,satinemat 
zwa~zijderrr.t 
negro,maleseda 
prelo,loscosedoso 
n~o.opacoseta 
svart,sidenrrr.tt 
musta,silkinhimrreä 
sert,silkemat 
sert,silkematt 
11epH1,ni, werrK0BllCT0-MaTOBblft 

czarny, jedwabisto-matowy 
µaupo, µETO\WTÖ µ01 
siyah, ipek mat 
cernä, hedväbne matnä 
fekete, selyemmatt 
crna, svila mat 

CE 
olivgrau, matt 66 
oüvegrey,matt 
grisolive,rrr.l 
olipgn~,rrr.l 
grIBaceil1Jna,rrr.le 
cinientooliva,fosco 
gngiooliva,opaco 
olivgra, matt 
oliivinltarrrr.a,himmeä 
orr,grl,mat 

silber, metallic 90 weiß, matt 5 + 
silver,melall• white,rrr.tt 
arg01t,metal~ue blallc,rrr.l 
zilwr,melallic wit,rrr.t 
plata,metalizatlo blanco,mate 
prata,melälico branco,fosco 
a,gento, metallico bianco,opaco 
silve/,melall~ vil,rrr.tt 
hopea,metallikiilto valkoin01,himmeä 
se~,melallak hvid,mat 
so~.metallic hvil,matt 
cepe6pucTblil, MerarrnttK 6em1il,MaTOBb!it 

srebro, metaliczny bialy, matowy 
OOl]µi, µETOMIKÖ AeuK6, µat 
gümüi, metalik beyaz, mal 
stribrnä, metaliza bilä, matnä 
ezüst, metäll !eher, matt 
srebrna, metalik bela, mat 

10 % ITI3o % 

gelb, matt 15 + 
yellow,matt 
jaune,mal 
geel,mal 
arrr.nllo,mate 
amarelo,losco 
giallo,opaco 
gul,rrr.tt 
kcltaine~ himmeä 
gul,mat 

weiß, matt 5 
whil~matt 
blanc,mat 
wi\mat 

iijrod,silkematt 
OrHeHHO-KpaCHblii, wem(.-M3TOBblli 

czerwony ognisty, jedwabisto-mat. 
KOKKIVO ~wna,, µsrn(w16 µ01 
alej krnrnzrsr, ipek mat 

of,engr~matt 
om1BK0B0--Cepblii, M3T0Bblii 

oliwkowoszary, matowy 
YKPI EAta,, µ01 

gul, matt 
:+:enTh!i!, MaTOBblii 

iölty, matowy 
Ki1p1vo, µ01 
san, mat 

blalloo, mate 
branco,losoo 
bianoo,opaco 
vit,matt 
valkoin01,himmeä 
hvid,mat 
hvit,matt 
fienblil, /,!aTOB blii 

bialy, matowy 
Aeu,6, µ01 
beyaz, mat 
bOä, matnä 
feher, matt 
bela, mat 

ohnive cervenä, hedväbne matnä 
tOzpiros, selyemmatt 
ogenj rdeca, svila mat 

Nicht enthalten 
Not included 
Non fourni 
Behoort niet tot de levering 
No incluido 
Non compresi 
Näo incluido 
lkke medsendt 
lngär ej 
lkke inkluderet 
Eivät sisälly 
D.EV ovµnEptAaµß6VETOL 
He conep)l(HTCSI 

zeytin grisi, mat 
olivove sedä, matnä 
olivszürke, matt 
olivasto siva, mat 

(.J) 
Bemalen 
Paint 
Peindre 
Beschilderen 
Pintar 
Dipingere 
Pintar 
Mäla 
Male 
Male 

ilutä, matnä 
sarga, matt 
rumena, mat 

■ Nicht benötigte Teile 
Parts not used 
PiE!ces non utilisl!es 
Niet benodigde onderdelen 
Piezas no necesarias 
Pe,as näo utilizadas 
Parti non usate 
lnte använda delar 
Tarpeettomat osat 
lkke n0dvendige dele 
Deler som ikke er n0dvendige 
HencnOJlh30BalUlble AeTanll 

Elementy niepotrzebne 

Hellgrau, matt 76 
Lightgrey,rrr.tt 
GrIBclair,rrr.t 
lkhlgrijs, rrr.t 
Gr~claro,rrr.le 
Cinzenlo-claio, mate 
Gngiochiaro,opaco 
l~sgra,matt 
Yaaleanharmaa, matta 
lysegra, mat 
l ysgra,matt 
Cserno-cepb!ft, ~!aT0Bblft 

Jasnoszary, matowy 
r,pt avmx16, µ01 
A~rk gri, mat 
Vilägosszürl<e, matt 
Svetle sedivä, matnä 
Svetlosiva, brez leska 

60 % 

eisen, metallic 91 + 
sleel,melallic 
colorisler,m!lalique 
ijzer~oorj,J,melall,: 
lerroso,melalizatlo 
fe rro,metälico 
ferro,metallico 
järnfärg,melallic 
leräkserlvärinen,metalliloilto 
jern,metallak 
jem,metallic 
craru.Hoii, MCT3IIJIIIK 

ielazo, metaliczny 
otöDpou, µsrnMtK6 
demir, metalik 
!eleznä, metaliza 
vas, metäll 
ielezna, metalik 

Nern tartalmazza 
Nie zawiera 

Maalaa 
Pomalowace 
Befesteni 
pacKpaoi:Th 
Pomalovat 
Boyamak 
Poslikati 
Xpwµanoµa 

µ~ XPEIQ~OtiµEva E~apnjµara 
Gereksiz pan;:alar 

Ni vsebovano 
l~erisinde bulunmamaktadir 
Neni obsaieno 

Nepotfebne dily 
fel nem hasznält alkatrBszek 
Nepotrebni deli 

okker, matt 
oker, mat 

~ 
grau, matt 57 
grey,rrr.tt 
gns,mat 
gri~,mat 
gris,rrr.te 
cinzenlo,losco 
gngio,opaco 
gra,matt 
harmaa,himmeä 
gra,mat 
grä,matt 
cepblÜ,MaTOBbtil 

szary, matowy 
y,p1, µ01 
gri, mat 
sedä, matna 
szürke, matt 
siva, mat 

40 % 

erdfarbe, matt 87 
eartllbrown, matt 
arnleur lerre,mal 
aaid~oor,mat 
tierracolorante, rrr.~ 
cörrleterra,losco 
marroneterra,opaco 
jordfärg,matt 
maanvärinen.~imme3 
jordlarve,mal 
jorrllarge,matt 
JeMJlltCTblii, M3TOBblii 

ziemisty, matowy 
xpwµa v~,. µ01 
toprak rengi, mal 
ilutavä, matnä 
földszinO, matt 
barva zemlje, mal 

[TI 
silber, metallic 90 
silver, metallic 
aigen\ melalique 
nlver,metallic 
plata, metaluatlo 
prata,meM!ico 
argento,melallico 
si~er,metallic 
hopea,melallikiilto 
solv,melallak 
solv,melallic 
cepe6p1tCTblii,MeT3.JIJIIIK 

srebro, metaliczny 
OOl]µi, µETOMtKÖ 
gümüi, melalik 
stnbrnä, metaliza 
ezüst, metäll 
srebrna, metalik 
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~~[Q) ~ Tornado IDS 45~51 „50 Vears Nato TigerMeet" 
~ AG-51 - Cambra1 AB {F) June 2011 
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Tornado IDS 45+51 „50 Vears Nato TigerMeet" 
AG-51 - Cambrai AB {F) June 2011 
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